yoipete, & gilot!
Enclosed is the ATH2010 group’s collation for chapter 11 (part 2) of Athenaze (Adnvale).

Group information and study schedule:
http://thehebrewcafe.com/greek/ ATH2010

Anyone can join this study group at any time. Just send in a submission!

Send complete or partial assignments to jaihare @gmail.com by midnight your local time on Thursday with the
tag [ATH2010] and the chapter number (e.g., 6) in the subject line.

We had 6 participants this week:

#JAH Jason Hare <jaihare @gmail.com>

#LRW L. Webster <lrowlrow @yahoo.co.uk>
#LXD Lorcan Despanais <xreemao@ gmail.com>
# NAD NateD <nathan.dahan @gmail.com>

# PET Petre Caraiani <petre.caraiani @gmail.com>
#RKM Rob McConeghy <robmccl @cox.net>

L 1. 6 adtovpydc eic tov dypov eiceldov tv Buyatépa £1dev V10 T® SEvEpm Kalopévny.
L 1 JAH Having gone into the field, the farmer saw his daughter sitting under the tree.

L 1 LRW The farmer went into the field and saw his daughter sitting under the tree.

L 1 LXD Entering the field, the farmer sought his daughter, who was sitting under the tree.
L 1 NAD The farmer, upon entering the field, saw his daughter sitting under the tree.

L 1 PET The farmer, having come into the field, saw the daughter sitting under the tree.

L 1 RKM The farmer, when he came into the field, saw his daughter sitting under the tree.

L2 .. mpociilev ovv kai eimev: “ti kadilel Hrod 16 Sévdpm Kapvovsa, @ OVyatep;”

L 2 JAH He approached and said, “Why are you sitting under the tree crying, daughter?”

L 2 LRW So going up to her he said, “Why are you sitting under the tree crying, daughter?”

L 2 LXD So he approached and said: "Why are you sitting under the tree weeping, daughter?"

L 2 NAD So he approached [her] and said: “Why are you sitting under the tree crying, daughter?”
L 2 PET Then he approached [her] and said: “Why do you sit under the tree crying, oh daughter?”
L 2 RKM So he approached and said : "Why are you sitting under the tree crying, daughter 7"

L3 .. 1 8¢ elnev: “10 S€invov 6ot mépovsa, M matep, &v Tf| 68 Katémesov kol TV moda EPAoya.”
L 3 JAH She said to him, “Bringing dinner to you, father, I fell down on the way and hurt my foot.”
L 3 LRW And she said, “Bringing your dinner, father, I fell in the road and hurt my foot.”
L 3 LXD And she said: "While bringing you your dinner, father, I fell on the road and hurt my foot."
L 3 NAD She replied (lit. said): “I brought your lunch and I fell down on the road and hurt my foot.”
The participle is more smoothly translated as an additional aorist verb, and its anteriority is understood.
L 3 PET But she said: “Carrying the meal, oh father, I fell on the road and I hurt the foot.”
L 3 RKM She said : " Carrying your dinner to you, father, I fell down in the road and I hurt my foot."

L 4. 006¢, “é\0 debpo,” epnoiv, “Oel e TOV 6OV TOdN GKOTETV.”

L 4 JAH He said, “Come here. I need to look at your foot.”

L 4 LRW And he said, “Come here. I must have a look at your foot.”
L 4 LXD And he said, "Come here, I must take a look at your foot!"
L 4 NAD And he said: “Come here; I must examine your foot.”

L 4 PET And he said: “Come! It is necessary to look at your foot”.

L 4 RKM "Come over here", he said, " I must look at your foot."



L5 .. 1oV ovv moda ot 6mokel koi iddv &1 0088V Voosl, “Odppet, @ OVyoTep,” Epn° “o0d&V Kakdv Emadec.
TapAGYES OVV Lot TO SEimvoV Ko oikade mdverds.”

L 5 JAH He looks at her foot, and, having seen that nothing was wrong with it (nothing is ill), he said, “Cheer
up, daughter. You have suffered no bad thing. So, give me the dinner and go back home.”

L 5 LRW And so he looks at her foot and seeing that nothing is wrong, he said, “Cheer up, daughter. Nothing
bad has happened to you. Hand me my dinner and return home.”

L 5 LXD So he looks at her foot, and, upon seeing that nothing is wrong with it, said, "Cheer up, daughter, you
did not suffer badly. Serve my dinner and get along home!"

L 5 NAD Then he examine her foot and, upon seeing that it is not at all ill, said: “Cheer up, daughter! You have
suffered nothing bad. Hand me my lunch and return home.”

I should remember that the aorist imperative of &x® and in compounds is cy£c.

L 5 PET He looked at her foot and after seeing it, he said: “Cheer up! Oh daughter, you were not hurt badly.
Prepare me the dinner and then go home.”

L 5 RKM So he looks at her foot and seeing that nothing is ill, "Cheer up, daughter”, he said; " You have
suffered nothing bad. So give me the dinner and return home."

L 6 .. 1 obv mapBévoc 10 Seimvov 1 matpi mapacyodoa oikade Bpadéme dmfiAdsy.

L 6 JAH So, giving the meal to [her] father, the girl slowly goes away home.

L 6 LRW And so the girl gave the dinner to her father and returned slowly home.

L 6 LXD So the girl, after serving dinner for her father, went slowly away toward home.
L 6 NAD So the girl, after handing her father his lunch, slowly departed homeward.

L 6 PET Then the girl having prepared the dinner for her father went home slowly.

L 6 RKM So the maiden having handed over the dinner to her father, went slowly home.

M 1 .. How did you become blind, boy? Tell me what happened.
M 1 JAH i TopAroc dyévov, O mal; einé pot ti dyévero.
M 1 LRW 1ti topArog éyévov, & mai; eimé pot i &yévero.
M 1 LXD nédc Tuphdg £yévov, & mad; simé pot- Ti 8yéveto;
M 1 NAD 7édg TopAdg €yévov, @ mod; eimé pot i yévero.
Note that if it were the enclitic t1, it would have thrown its accent to pot, €iné poi 11, “tell me
something.”
M 1 PET nd¢ tveAoc £yevov, ® mal; einete pot ti £yévero.
M 1 RKM nédg topldg , @ mod, £yévov ; einé pot ti 8yéveto.

M 2 .. Where did you see the oxen? Did you leave them in the field?
M 2 JAH mod tovc Podc einec; ap” odTodg &V T dypd EAeC;

M 2 LRW 7od €ideg 100G fodc; &v T@L Aypdl odTOVG EMTEG;

M 2 LXD mod tov¢ Podc £ldeg; Gpa Todg EMme &v 16 dypd;

M 2 NAD 7od todg Bodg €ldec; ap’ EMmec antove v 16 dypd;

M 2 PET mod €idec tovo fodg; EMTEC adTOVG €V TM APYD;

M 2 RKM nod tod¢ Poidc elde ; dp' adTovg &v 16 ayp@ EAimeg ;

M 3 .. After suffering much (= many things) by sea, they finally arrived at the land.
M 3 JAH moAAd katd OdAattav Tabdviec, TEAOG €1g TV YNV dpikovTo.

M 3 LRW moia maBdvteg katd OdAattay, T€log €ig Vv yijv deikovto.

M 3 LXD moAla tafovto kotd Odlottoy TEA0G KaTd Yijv AeikovTo.

M 3 NAD moAAa TaBdvteg katda 0aAatTav, T€Aog deikovto gic TV Yiv.

M 3 PET obv moAAd mébeg kata Bdlattay, Aptkdvio KoTd ynyv.

M 3 RKM moAra katd OdAattov modovieg, TeA0g gig TV YNV GplKovTo.



M 4 .. After seeing the dances, the boys went home and told their father what happened.

M 4 JAH 1o0g dpovg id6vtec ol maideg oikade NAOov kol 16 matpi imov Ti &yévero.

M 4 LRW 10vg y0podg id6vteg, oi mdideg olkade dmnAbov.

M 4 LXD tovg yopovg i06vteg ol Taideg oikade EBAdicay T€ Kol T TaTpl EPACAV TO YEVOUEVA.

M 4 NAD 1ov¢ yopovg iddvtec/Osacdyievor, oi maideg oikade HAOov kai elmov ¢ matpi i &yévero.

M 4 PET odv tod¢ yopodg ideg, oi maidec éBadilov oikade kai elnov 10i¢ motpdsciv avtdv Ti £yévetey.
M 4 RKM tov¢ yopodg iddvteg ol Toidec oikade NAOov kai ¢ matpi gimov Ti éyévero.

M 5 .. Falling into the sea, the girls suffered terribly (= terrible things).

M 5 JAH &ig v BdAattav tecodoot ai TapBévor deva Emadov.

M 5 LRW e&ig v 8dhattay necovieg, ai maideg deva Emabov.

M 5 LXD eic v Odrattav tecodoa ol moideg oeva Emadov.

M 5 NAD eig v 0dhattov tecodoat, ai mapbévor dewva Emabov.

M 5 PET mecodoar ev t Odiattn, ai Buyotépeg Enabov deva.

M 5 RKM 11j Bokottn éunecovoar (ig v OdAattav tecoboat) ol kKopot deva Emadov.

N 1 .. The king, falling from his horse, suffered something bad, but the doctors said that they could not help
him.

N 1 JAH 6 Boacthedg amd tod inmov mesmv kokdv Tt Emadev, AL’ ol iotpol elmov &Tt 0O SUVAVTOL APEAETV.

N 1 LRW 0 Bactledg €k tod inmov ntec®dv kaxov Tt Enabde, ot 6 latpol Eenv 0Tl 01 SVVAMOTOL ADTML
cvAlapPavery.

N 1 LXD 0 Baciiedg katomesmv 0o 100 immov Kakov Tt uev Enade, ol 08 iotpoi Epecayv 00 dVVOVTUL OPEAETV.

N 1 NAD 6 Bactieng, anod Tod inmov tecmv, Kakdv 1L Emadev, ol 8¢ iatpol oV dHvavTol aDTOV OQEAETV.

N 1 PET 6 Baciieng memv dmo tod imov, Emadev kodv Tt, dALE oi iatpdt gimov od SHvorar cullappavéivey
avTOV.

N 1 RKM énei 6 Bacthedg amd tod inmov Enecev kaxov Tt Emadev, ol 8¢ iatpoi lmov 81t 00 dHvatot adTdv
DPEAELV.

N 2 .. Having learned that there was another doctor among the slaves, the servants said: “It is necessary to bring
this doctor to you.”

N 2 JAH pofévteg 811 dAhog ioTpog &v Toic Sovhoig mhpestiy, oi Ogpdmovieg simov, “O&l kopilgy mpoc oe TodToV
TOV loTpov.”

N 2 LRW pofovteg 01t év 10ic do0A01g E0Tiv AALOG iatpog 01 H0DA0L N oiv, OET TODTOV TOV 1aTPOV GOl PEPELV.

N 2 LXD pafdvtec 611 dAlog iatpog mapeotiv oi Bepdmovieg eimov "del kopicol coil Todtov 1oV latpov.”

N 2 NAD pofdvteg 611 GAN0C atpdc mhpeostiv &v Toic SovAotc, oi Oeplmoviec slmov: “Sel Nudg TodTOoV TOV aTpOV
mapd o0 Kouilew.”

I followed the structure presented in the story, but wouldn't “among the slaves” be more properly

rendered as partitive genitive?

N 2 PET paddv 61t mépectiv GALOC i0Tpdg &V 1ol dovAotc, Tovg Depdmovtag simov S&i TodTov OV iaTpdv
Kkopilew col.

N 2 RKM pofo6vteg 611 GAAOC T1G 10TpOg TAPESTLY €V TO1G d0VA0LG, 01 Bepdmovtec Epacav, Al mapd og TodTOV
TOV loTpov Kopilew.

N 3 .. And when the doctor arrived, the king said, “Is it possible to heal my foot?”

N 3 JAH kai mpocel@ov 6 iotpdg, imev 6 Pacthedg, “ap’ duvardy dotv ToV moda latpedetv;”
N 3 LRW £xnei 8¢ 0 1atpog dopiketo, 0 d¢ failedg gine, dpa £Eeott r(‘)v OO0 1ATPEVELY;

N 3 LXD érei 8¢ 0 iatpog dpiketo, 6 factievg, ' séscmv NpOINoE, "ToV oo i 1arp81)81v

N3 NAD érei 6’ o latpog a(pucsw 0 Paciieng EUEV” (xp £Eeoti TOV TOda taTpevELY;

N 3 PET «ou el og iatpdc apikéte, 6 Pacihedc einev £l Stvarat OV mdda iaTpeveLy.

N 3 RKM énei 8' 6 iatpog ducéto, 6 Bactheds, apo SHvatov Eotty, Eon, tov 160 ioTpedety;



N 4 .. The doctor said that he was willing to try.
N 4 JAH 6 {otpdg sinev 811 £0éAhel TerpdicOon.

N 4 LRW 0 141pog €ine 011 ‘0éAet mepachon

N 4 LXD 6 iotpog einev 611 £0éhet mepacOon.

N 4 NAD 06 iotpog einev 811 80élet metpicOo.

N 4 PET og iotpdg einev 611 Bodreton metpdchor.
N 4 RKM 6 iotpog sinev 811 £0édet mepdcOon.

N 5.. And when the doctor cured his foot, the king became very friendly to him.
N 5 JAH €nei 8° 0 latpog 1OV S0 adTOD 1ATPEVGOE, O PacIAelS iAo Gidog adTd EyEveTo.
Is there a difference between @ilog and @iiiog that would make you choose one over the other?
N 5 LRW é£n&l 8¢ 0 14tpo¢ 1OV 1000, iTPELOE, O UeV PacIAeDS anTdl iAo @ilog £yévero.
N 5 LXD énrei 8¢ 6 iatpog TOV T0da 1TPELTE, 0 PACIAELS 0T EYEVETO PIAAITOTOG.
N 5 NAD £nrei 6 ° 6 iatpog 1OV 0. lTpevEl, 0 fUCIAEDS 0T UaAa PIA®S £YEVeTO.
N 5 PET «ai €nei og latpog idtpenoe Tov modw, GIA0G £YEVETO TG PacIAEL
N 5 RKM émel 0' 6 1atpog Tov moda idtpevoey, 0 Paciiede poio gilog adtm &yévero.



